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Verhaltenscodex/Code of Conduct Gustav Gerster GmbH & Co. KG

1 Selbstverpflichtung des Unternehmens Commitment of the company

Das unternehmerische Handeln der Gustav 
Gerster GmbH & Co.KG (im Folgenden 
Gerster genannt) ist seit der Gründung vor 
mehr als 140 Jahren von Verantwortung, 
Fairness, Qualität und Integrität bestimmt. 

Der Unternehmenserfolg stützt sich 
maßgeblich auf Integrität, nachhaltiges 
Wirtschaften, die Beachtung von Recht und 
Fairness sowie ein respektvolles Miteinander.

Wir sind uns als Unternehmen unserer 
Verantwortung gegenüber unseren 
Beschäftigten, Geschäftspartnern, der 
Gesellschaft und Umwelt, in der wir tätig 
sind, voll bewusst. Daher haben wir für uns 
selbst strengeethische Grundsätze 
aufgestellt, die uns bei unseren Geschäften 
leiten. 

In diesem Rahmen fühlen wir uns 
verpflichtet, gesunde Arbeitsbedingungen 
und ökologische Verantwortung zu fördern. 

Die Einhaltung unseres Verhaltenskodex 
erwarten wir von all unseren 
Geschäftspartnern und Mitarbeitenden. 

Since its foundation more than 140 years 
ago, the entrepreneurial activities of Gustav 
Gerster GmbH & Co KG (hereinafter referred 
to as Gerster) have been characterized by 
responsibility, fairness, quality and integrity.

The company's success is largely based on 
integrity, sustainable business practices, 
compliance with the law and fairness as well 
as respectful cooperation.

As a company, we are fully aware of our 
responsibility towards our employees, 
business partners, society and environment 
in which we operate. We have therefore 
established strict ethical principles for 
ourselves that guide us in our business 
activities.

Within this framework, we are committed to 
promoting healthy working conditions and 
environmental responsibility.

We expect all our business partners and 
employees to comply with our Code of 
Conduct.
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2 Gesetze und ethische Grundsätze Laws and ethical principles

Wir respektieren die Würde des Menschen 
und achten die international anerkannten 
Menschenrechte, wie sie insbesondere in der 
Allgemeinen Erklärung der Menschenrechte 
der Vereinten Nationen (UN) festgehalten 
sind und in den Leitprinzipien der Vereinten 
Nationen für Wirtschaft und Menschenrechte 
und den OECD-Leitsätzen für multinationale 
Unternehmen adressiert werden. Wir 
berücksichtigen ferner die international 
anerkannten Arbeitsstandards der 
Internationalen Arbeitsorganisation (ILO), wie 
sie nachfolgend im Code of Conduct 
aufgeführt sind. 

We respect human dignity and respect 
internationally recognized human rights, as 
set out in particular in the United Nations 
(UN) Universal Declaration of Human Rights 
and addressed in the United Nations Guiding 
Principles on Business and Human Rights and 
the OECD Guidelines for Multinational 
Enterprises. We also take into account the 
internationally recognized labour standards 
of the International Labour Organization 
(ILO), as listed below in the Code of Conduct.

In allen unseren Geschäftsaktivitäten sind wir 
stets bestrebt, Menschenrechtsverletzungen 
weder zu verursachen noch zu diesen 
beizutragen. 

Dies gilt insbesondere für:

In all our business activities, we always 
endeavor to neither cause nor contribute to 
human rights violations.

This applies in particular to:

2.1 Schutz von Kindern und Jugendlichen Protection of children and young people

Wir verurteilen jede Form der Ausbeutung 
von Kindern und Jugendlichen und 
verpflichten uns und unsere 
Geschäftspartner, keine Kinder und 
Jugendliche zu beschäftigen, die das laut ILO-
Übereinkommen vereinbarte Mindestalter 
noch nicht erreicht haben. Jedes Kind und 
jeder Jugendliche muss vor wirtschaftlicher 
Ausbeutung geschützt werden. Jede junge 
Arbeitskraft muss des Weiteren davor 
geschützt werden, Arbeiten ausführen zu 
müssen, die als gefährlich eingestuft werden, 
einen negativen Einfluss auf dessen Bildung 
haben oder die gesunde Entwicklung 
beeinträchtigen.

We disapprove of any form of exploitation of 
children and young people and commit 
ourselves and our business partners not to 
employ children and young people who have 
not yet reached the minimum age agreed in 
the ILO Convention. Every child and young 
person must be protected from economic 
exploitation. Every young worker must also 
be protected from having to carry out work 
that is classified as dangerous, has a negative 
impact on their education or impairs their 
healthy development.
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2.2 Zwangsarbeit und moderne Sklaverei Forced labor and modern slavery

Wir verpflichten uns, keinerlei Zwangsarbeit, 
Leibeigenschaft oder unfreiwillige Arbeit zu 
nutzen. Arbeit muss stets freiwillig geleistet 
werden. Beschäftigten muss gestattet 
werden, die Kontrolle über ihre 
Ausweispapiere zu behalten (z.B. Reisepass, 
Arbeitserlaubnis oder jedes andere 
persönliche Rechtsdokument). Wir stellen 
sicher, dass Beschäftigte während der 
gesamten Einstellungsphase und 
Beschäftigungsdauer keine Gebühren oder 
sonstigen Zahlungen leisten, um beschäftigt 
zu werden. 

We are committed to not using forced, 
slavery or involuntary labor. Work must 
always be voluntary. Employees must be 
allowed to retain control of their 
identification documents (e.g. passport, work 
permit or any other personal legal 
document). We ensure that employees do 
not pay any fees or other payments to be 
employed during the entire recruitment 
phase and employment period.

2.3 Vergütung, Löhne, Sozialleistungen und Arbeitszeiten Remuneration 
Wages Benefits and working hours

Wir halten uns bei der Vergütung von 
Arbeits-leistungen an die gesetzlichen oder – 
soweit anwendbar – tarifvertraglichen 
Bestimmun-gen. Wir gewährleisten, dass der 
von uns ge-zahlte Arbeitslohn den geltenden 
gesetzlichen oder anwendbaren tariflich 
festgelegten oder branchenüblichen 
Mindestlohn nicht unter-schreitet. In Ländern 
oder Regionen ohne ei-nen gesetzlichen oder 
tariflichen Lohnrahmen achten wir besonders 
darauf, dass der geleis-tete Lohn für eine 
regelmäßige Vollarbeitszeit ausreichend ist, 
um die Grundbedürfnisse der Beschäftigten 
zu erfüllen. Gesetzlich nicht zu-gelassene 
Lohnabzüge, einschließlich Lohnab-züge als 
Disziplinarmaßnahme, werden von uns nicht 
geduldet. 

We comply with the statutory or - where ap-
plicable - collectively agreed provisions when 
remunerating work services. We ensure that 
the wages we pay do not fall below the appli-
cable statutory minimum wage or the 
applicable collectively agreed minimum wage 
or the minimum wage customary in the 
industry. In countries or regions without a 
statutory or collectively agreed wage 
framework, we pay particular attention to 
ensuring that the wages paid for regular full-
time work are sufficient to meet the basic 
needs of the employees. We do not tolerate 
wage deductions that are not permitted by 
law, including wage deductions as a 
disciplinary measure.
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2.4 Vereinigungsfreiheit und Tarifverhandlungen Freedom of association and 
collective bargaining

Wir respektieren das Recht der Arbeitnehmer 
auf Koalitionsfreiheit, Versammlungsfreiheit 
sowie das Recht auf Kollektiv- und Tarifver-
handlungen, soweit dies im jeweiligen Be-
schäftigungsland rechtlich zulässig und 
möglich ist. Wenn dies nicht zulässig ist, 
suchen wir für unsere Mitarbeitenden 
sachgerechte Kompromisse. 

We respect the right of employees to 
freedom of association, freedom of assembly 
and the right to collective bargaining and 
collective bargaining, insofar as this is legally 
permissible and possible in the respective 
country of employment. If this is not 
permissible, we seek appropriate 
compromises for our employees.

2.5 Diversity, Belästigung und Nichtdiskrimierung Diversity, harassment and non-
discrimination

Wir fördern eine Arbeitsumgebung, die 
Inklusion ermöglicht und in der die Vielfalt 
unserer Mitarbeitenden geschätzt wird. Wir 
bekennen uns zur Chancengleichheit und 
lehnen jede Form von Diskriminierung bzw. 
ungerechtfertigter Ungleichbehandlung in 
Beschäftigung ab, etwa aufgrund von 
nationaler und ethnischer Abstammung, 
sozialer Herkunft, Gesundheitsstatus, 
Behinderung, sexueller Orientierung, Alter, 
Geschlecht, politischer Meinung, Religion 
oder Weltanschauung. 

Wir berücksichtigen ferner den Grundsatz der 
Gleichheit des Entgelts männlicher und 
weiblicher Arbeitskräfte für gleichwertige 
Arbeit.

We promote a working environment that 
enables inclusion and in which the diversity 
of our employees is valued. We are 
committed to equal opportunities and reject 
any form of discrimination or unjustified 
unequal treatment in employment, for 
example on the basis of national and ethnic 
origin, social background, health status, 
disability, sexual orientation, age, gender, 
political opinion, religion or belief.

We also take into account the principle of 
equal pay for male and female workers for 
work of equal value.
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2.6 Arbeitsschutz und Gesundheit Occupational health and safety

Wir beachten die nationalen und 
internationalen Arbeits- und 
Gesundheitsschutzstandards und sorgen für 
ein sicheres und gesundheitsförderliches 
Arbeitsumfeld, um die Sicherheit und 
Gesundheit unserer Mitarbeitenden zu 
erhalten, Dritte zu schützen und Unfälle, 
Verletzungen sowie arbeitsbedingte 
Erkrankungen zu vermeiden. Dies umfasst 
regelmäßige Risikobewertungen der 
Arbeitsplätze und die Umsetzung geeigneter 
Gefahrenabwehr- und Vorsichtsmaßnahmen, 
einschließlich der Bereitstellung geeigneter 
persönlicher Schutzausrüstung. 

Wir stellen sicher, dass unsere 
Mitarbeitenden in allen relevanten 
Arbeitsschutzthemen geschult sind. 

We comply with national and international 
occupational health and safety standards and 
ensure a safe and healthy working 
environment in order to maintain the health 
and safety of our employees, protect third 
parties and prevent accidents, injuries and 
work-related illnesses. This includes regular 
risk assessments of workplaces and the 
implementation of appropriate hazard 
prevention and precautionary measures, 
including the provision of suitable personal 
protective equipment.

We ensure that our employees are trained in 
all relevant occupational health and safety 
topics.

3 Unternehmensethik Coporate ethics

3.1 Datenschutz und Offenlegung von Informationen Data protection and 
disclosure of information

Wir respektieren die Persönlichkeitsrechte 
unserer Mitarbeitenden, Geschäftspartner 
und Kunden und halten uns beim Umgang 
mit persönlichen Informationen an die 
geltenden gesetzlichen und behördlichen 
Vorgaben zur Verarbeitung von 
personenbezogenen Daten und zur 
Informationssicherheit. 

We respect the personal rights of our 
employees, business partners and customers 
and comply with the applicable legal and 
regulatory requirements for the processing of 
personal data and information security when 
handling personal information.
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Wir achten sorgfältig darauf, dass uns 
anvertraute Geschäftsgeheimnisse und 
sonstige vertrauliche Informationen unserer 
Geschäftspartner und Kunden vor 
unerlaubter Erlangung, Nutzung und 
Offenlegung angemessen geschützt sind, 
mindestens jedoch nach Maßgabe der 
einschlägigen gesetzlichen Bestimmungen 
zum Schutz von Geschäftsgeheimnissen. 

Wir respektieren das geistige Eigentum von 
unseren Geschäftspartnern, Kunden und 
sonstigen Dritten und achten beim Transfer 
von Know-how und Technologien darauf, 
dass ausreichende Vorkehrungen zum Schutz 
der geistigen Eigentumsrechte vorgenommen 
werden. 

We take great care to ensure that business 
secrets and other confidential information 
entrusted to us by our business partners and 
customers are adequately protected against 
unauthorized acquisition, use and disclosure, 
but at least in accordance with the relevant 
statutory provisions on the protection of 
business secrets.

We respect the intellectual property of our 
business partners, customers and other third 
parties and ensure that sufficient precautions 
are taken to protect intellectual property 
rights when transferring know-how and 
technologies.

3.2 Korruption, Bestechung und Erpressung Corruption, bribery and extortion

Wir lehnen jede Form von Bestechung und 
Korruption ab und vermeiden bereits 
jeglichen Anschein hiervon – sei es in Gestalt 
der Gewährung oder der Annahme von 
unlauteren Vorteilen. 

We reject any form of bribery and corruption 
and avoid even the appearance of this - be it 
in the form of granting or accepting unfair 
advantages.

3.3 Handelsregelungen Trade regulations

Wir handeln in Übereinstimmung mit den 
geltenden Vorschriften zur Einfuhr- und 
Ausfuhrkontrolle und halten uns an die 
gesetzlichen Anforderungen zur Prävention 
von Geldwäsche.

We act in accordance with the applicable 
import and export control regulations and 
comply with the legal requirements for the 
prevention of money laundering.
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3.4 Geldwäsche und Finanzaufzeichnungen Money laudering and financial records

Wir als Unternehmen halten alle geltenden 
Gesetze und Regelungen zur Bekämpfung 
von Geldwäsche ein. Des Weiteren führen 
wir Finanzaufzeichnungen und erstellt 
Berichte gemäß internationalen Gesetzen 
und Regelungen.

As a company, we comply with all applicable 
anti-money laundering laws and regulations. 
Furthermore, we keep financial records and 
prepare reports in accordance with 
international laws and regulations.

3.5 Fairer Wettbewerb und Kartellrecht Fair competition and antitrust law

Wir treten für einen freien und fairen 
Wettbewerb ein. Wir dulden keine 
wettbewerbswidrigen Absprachen und 
stellen sicher, dass wir in Übereinstimmung 
mit den geltenden Kartellgesetzen handeln. 
Wettbewerbsvorteile durch unlautere 
Geschäftspraktiken lehnen wir ab. 

We are committed to free and fair 
competition. We do not tolerate any anti-
competitive agreements and ensure that we 
act in accordance with the applicable 
antitrust laws. We reject competitive 
advantages through unfair business practices.

4 Umwelt Environment

4.1 Klimaschutz und Umweltverantwortung Climate protection and 
environmental responsibility

Wir nehmen unsere ökologische 
Verantwortung wahr, indem wir uns an die 
geltenden gesetzlichen Vorgaben und 
anerkannten Standards zum Schutz von 
Umwelt und Klima halten und Anstrengungen 
unternehmen, um die Auswirkungen unserer 
geschäftlichen Aktivitäten auf die Umwelt 
und das Klima kontinuierlich zu verbessern. 

Wir haben geeignete Maßnahmen ergriffen, 
die sich an gesetzlichen und international 
anerkannten Standards orientieren und unter 
anderem folgende Themen abdecken: 

We take our environmental responsibility 
seriously by complying with the applicable 
legal requirements and recognized standards 
for environmental and climate protection 
and by making efforts to continuously 
improve the impact of our business activities 
on the environment and climate.

We have taken appropriate measures that 
are based on legal and internationally 
recognized standards and cover the following 
topics, among others:
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 Fachgerechter und 
verantwortungsbewusster Umgang 
mit gefährlichen Stoffen und anderen 
Chemikalien sowie mit Abfällen, 
einschließlich Entsorgung; 

 Anstrengungen zur Reduktion oder 
Vermeidung von Abfällen und 
Minimierung von Emissionen aus 
Betriebsabläufen (z. B. Abwasser, 
Abluft, Lärm, Treibhausgase); 

 Schonung natürlicher Ressourcen, 
etwa durch Maßnahmen zur 
Einsparung von Wasser, Chemikalien 
und anderen Rohstoffen; 

 Förderung des Einsatzes von kreislauf- 
und sonstigen klima- und 
umweltfreundlichen Technologien, 
Verfahren, Rohstoffen und 
Produkten; 

 Anstrengungen zur Steigerung der 
Energieeffizienz und des Anteils 
grüner bzw. erneuerbarer Energien 
am Energieverbrauch an unseren 
Unternehmensstandorten. 

 Proper and responsible handling of 
hazardous substances and other 
chemicals as well as waste, including 
disposal;

 Efforts to reduce or avoid waste and 
minimize emissions from operational 
processes (e.g. waste water, exhaust 
air, noise, greenhouse gases);

 Conservation of natural resources, for 
example through measures to save 
water, chemicals and other raw 
materials;

 Promoting the use of circular and 
other climate and environmentally 
friendly technologies, processes, raw 
materials and products;

 Efforts to increase energy efficiency 
and the proportion of green and 
renewable energies in energy 
consumption at our company 
locations

4.2 Tier- und Artenschutz Animal and species protection

Wir beachten die Grundsätze zum Schutz von 
Tieren und der biologischen Vielfalt und 
richten unser unternehmerisches Handeln 
entsprechend danach aus. Die Haltung und 
Nutzung von Tieren müssen den geltenden 
gesetzlichen Tierschutzanforderungen 
genügen und artgerecht sein. Das 
Washingtoner Artenschutzübereinkommen 
ist einzuhalten.

We observe the principles for the protection 
of animals and biodiversity and align our 
business activities accordingly. The keeping 
and use of animals must comply with the 
applicable legal animal welfare requirements 
and be species-appropriate. The Washington 
Convention on International Trade in 
Endangered Species of Wild Fauna and Flora 
must be observed.
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5 Umsetzung und Einhaltung des Code of Conduct Implementation of 
and compliance with the Code of Conduct

Wir unternehmen geeignete und zumutbare 
Anstrengungen, um die Inhalte des Code of 
Conduct fortlaufend einzuhalten. Wir haben 
hierfür geeignete Maßnahmen und Prozesse 
eingerichtet und dokumentieren deren 
Umsetzung unternehmensintern in 
angemessener Weise. Die 
Unternehmensleitung informiert sich in 
regelmäßigen Abständen über die Umsetzung 
und Arbeit der zuständigen Stellen und 
Personen.

Wir kommunizieren die Inhalte des Code of 
Conduct gegenüber unseren Mitarbeitenden, 
Geschäftspartnern und anderen 
wesentlichen Stakeholdern und schulen 
unsere Mitarbeitenden bedarfsgerecht zu 
einzelnen Themen des Code of Conduct. Wir 
erwarten von unseren Mitarbeitenden, dass 
sie den Code of Conduct einhalten.

We make suitable and reasonable efforts to 
comply with the contents of the Code of 
Conduct on an ongoing basis. We have 
established suitable measures and processes 
for this purpose and document their 
implementation within the company in an 
appropriate manner. The company 
management is informed at regular intervals 
about the implementation and work of the 
responsible departments and persons.

We communicate the content of the Code of 
Conduct to our employees, business partners 
and other key stakeholders and train our 
employees on individual topics of the Code of 
Conduct as required. We expect our 
employees to comply with the Code of 
Conduct.

6 Erwartungshaltung an unsere Lieferketten Expectations of our supply chains

Die Inhalte des Code of Conduct spiegeln 
auch unsere Erwartungen an unsere 
Lieferpartner und sonstigen Vertragspartner 
in unseren Lieferketten wider. Wir erwarten 
insoweit, dass sie sich an den Inhalten des 
Code of Conduct orientieren oder einen 
vergleichbaren Verhaltenskodex anwenden 
und bestärken sie darin, diese 
Erwartungshaltung ihrerseits von den 
Vertragspartnern in ihrer Lieferkette 
einzufordern.

The content of the Code of Conduct also 
reflects our expectations of our supply 
partners and other contractual partners in 
our supply chains. In this respect, we expect 
them to be guided by the contents of the 
Code of Conduct or to apply a comparable 
code of conduct and encourage them to 
demand this expectation from the 
contractual partners in their supply chain.
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Wir setzen grundsätzlich auf langfristige, 
partnerschaftliche Geschäftsbeziehungen. 
Wir identifizieren und überprüfen daher 
unsere Vertragspartner in geeigneter Weise, 
bevor wir eine Lieferbeziehung eingehen, z. 
B. durch Selbstauskunft, 
Lieferantenbewertung oder Ähnliches.

We are committed to long-term business 
relationships based on partnership. We 
therefore identify and check our contractual 
partners in an appropriate manner before we 
enter into a supply relationship, e.g. through 
self-disclosure, supplier evaluation or similar.

Wir behalten uns gegenüber unseren 
Lieferpartnern vor, die Einhaltung unserer 
Erwartungshaltung zu kontrollieren, z.B. 
mittels Auditierung. Werden 
schwerwiegende Verstöße fest- gestellt, 
behalten wir uns angemessene vertragliche 
Konsequenzen vor, einschließlich der 
Beendigung der Geschäftsbeziehung. Wir 
erwarten in jedem Fall, dass auf festgestellte 
Verstöße mit geeigneten Maßnahmen zur 
Prävention bzw. Abhilfe reagiert wird.

We reserve the right to monitor our supplier 
partners' compliance with our expectations, 
e.g. by means of auditing. If serious violations 
are identified, we reserve the right to take 
appropriate contractual consequences, 
including termination of the business 
relationship. In any case, we expect that any 
violations identified will be responded to 
with appropriate preventive or remedial 
measures.

7 Hinweise auf Verstöße Indications of violations

Wir nehmen jeden Verstoß gegen den Code 
of Conduct ernst. Bei Meldungen über 
Verstöße leiten wir Maßnahmen zur 
ordnungsgemäßen und vertraulichen Klärung 
ein und ergreifen im Bedarfsfall geeignete 
Gegenmaßnahmen im Sinne von Abhilfe oder 
Prävention. Hinweise können der 
Geschäftsleitung der Gustav Gerster GmbH & 
Co.KG per E-Mail an 
compliance@gerster.com oder telefonisch 
über 07351-586-500 gemeldet werden. 

We take every violation of the Code of 
Conduct seriously. In the event of reports of 
violations, we initiate measures for proper 
and confidential clarification and, if 
necessary, take appropriate 
countermeasures in the sense of remedy or 
prevention. Information can be reported to 
the management of Gustav Gerster GmbH & 
Co. KG by e-mail to compliance@gerster.com 
or by telephone on 07351-586-500.
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8 Änderungsstand

Datum Name Aktion Änderungsinhalt Grund
05.10.2023 Eichwald Erstausgabe Neuerstellung Aufbau QM-System

Inhalt hinzugefügt Englische Übersetzung hinzugefügt
14.04.2025 Traub

Inhalt geändert Dokumentenname um Begriff Code of 
Conduct erweitert

Anfrage Lieferanten

Wählen Sie ein Element aus.
Wählen Sie ein Element aus.
Wählen Sie ein Element aus.
Wählen Sie ein Element aus.


